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Аííîòàöèÿ: В статье рассматривается методика обучения 
грамматическим аспектам турецкого языка. Представлен обзор 
типичных ошибок, допускаемых студентами, при изучении того 
или иного грамматического явления турецкого языка. Среди 
грамматических особенностей турецкого языка, представлен-
ных в данном исследовании: категория принадлежности имен 
существительных, правила согласования турецких имен при-
лагательных и числительных с именами существительными, а 
также порядок слов в простом предложении. Указанные аспек-
ты представлены в сопоставлении с аналогичными явлениями 
в русском языке. Автор статьи также информирует об умении 
правильно и логично выстроить процесс обучения турецкому 
языку, приводя анализ системы упражнений. 

Кëþ÷åâûå ñëîâà: научность, последовательность, лингвисти-
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Systematic peculiarities in 
the teaching  of the Turkish 

language in elementary 

Abstract: This study examines 
the methodology of the teaching 
of grammar peculiarities in the 
Turkish language. This paper 
presents an overview of typical 
mistakes made by students 
during the study of a particular 
grammatical appearance of the 
Turkish language. The following 
grammatical peculiarities of 
Turkish language are presented 
in this study such as a category 
of the belonging of the nouns 
in the Turkish language, the 
procedure of binding of the 
Turkish adjectives and numerals 
with nouns, as well as the 
word order in a Turkish simple 
sentence. These aspects are 
presented in comparison with 
the similar phenomena in the 
Russian language. The author 
of article also informs about 
ability to build the training 
process of the Turkish language 
correctly and logically, giving 
an analysis of exercises. 

Key words: Scientific, 
sequence, morphology, 
linguistic bases, agglutinative 
languages, nouns, adjectives, 
syntax, numerals, verbs.

В субъектах России наряду 
с развитием государственных 
языков неуклонно возрастает 
роль иностранных, особенно 
восточных языков, что свя-

зано с потребностью обще-
ния, обмена опытом между 
народами в новых условиях. 
Перестройка общественной 
жизни в последнее десятиле-
тие привела к расширению 
экономических, политических 
и культурных связей России 
с другими странами, что тре-
бует глубоких знаний, устой-
чивых речевых навыков, не-
обходимых для полноценной 
языковой коммуникации в 
различных жизненных ситу-
ациях, так как «двуязычным 
можно назвать того человека, 
который, кроме своего перво-
го языка, в сравнимой степени 
компетентен в другом языке, 
способен со схожей эффектив-
ностью пользоваться в любых 
обстоятельствах тем или дру-
гим из них» [5, c. 184].

Следовательно, целенаправ-
ленное формирование двуязы-
чия (многоязычия) в системе 
образования должно способ-
ствовать практическому овла-
дению иностранным языком, 
в том числе турецким, предпо-
лагающему развитие навыков 
речевого общения в учебной 
деятельности, бытовой, офи-
циально-деловой и социокуль-
турной сферах.

В связи с этим обучение 
турецкому языку в вузе при-
обретает особую значимость. 
При этом первоочередной за-
дачей становится разработка 
содержания и системы обуче-
ния турецкому языку.
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Актуальность данной ста-
тьи обусловлена недостаточ-
ной разработанностью иссле-
дований по проблеме обучения 
грамматическим особенностям 
турецкого языка, способству-
ющих повышению эффектив-
ности обучения турецкой уст-
ной речи, которая была бы 
ориентирована на развитие 
процессуальных коммуника-
тивно-речевых качеств лично-
сти обучающегося.

Научная новизна исследо-
вания заключается в том, что 
работа представляет одну из 
попыток решения проблемы 
повышения эффективности 
преподавания грамматиче-
ских аспектов турецкого язы-
ка.

Грамматическая система в 
процессе обучения языку слу-
жит направляющей силой, ве-
дущей к практическому овла-
дению языком. Это положение 
получило убедительное под-
тверждение в исследованиях 
Л.В. Ùербы: «…под языком 
мы разумеем едва ли не в пер-
вую голову его грамматику» 
[6, с. 428]. Эти слова имеют 
прямое отношение и к турец-
кому языку.

Степень важности тех или 
иных грамматических явле-
ний при отборе содержания и 
системы обучения турецкому 
языку определяется следую-
щими факторами:

а) спецификой самой систе-
мы турецкого языка по срав-

нению с родным языком сту-
дентов;

б) степенью сходства и рас-
хождения турецкого языка с 
родным языком студентов;

в) методической целесоо-
бразностью введения тех или 
иных языковых единиц в про-
цессе обучения турецкому 
языку на начальном этапе.

Для агглютинативных язы-
ков характерно механическое 
и постепенное присоединение 
аффиксов к корню. К мор-
фемам при этом относятся 
все значимые части слова. 
Следовательно, выделяются 
морфемы корневые, аффик-
сальные словообразующего 
и аффиксальные граммати-
ческого (формообразующего) 
значений. Аффиксы, в свою 
очередь, подразделяются на 
суффиксы (аффиксы, стоящие 
после корня) и префиксы (аф-
фиксы, стоящие перед кор-
нем). К аффиксам в турецком 
языке относятся морфемы, 
стоящие на конце слова и вы-
ражающие отношение данного 
слова к другим словам в соста-
ве предложения [3, с. 380].

Отличительной особенно-
стью имен существительных 
турецкого языка является на-
личие категории принадлеж-
ности. С помощью специаль-
ных аффиксов выражается 
принадлежность предмета ка-
кому-либо лицу: benim kalem-
im – моя ручка (с пером), 
senin kalem-in – твоя ручка (с 
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пером), onun kalem-i – его (ее) 
ручка (с пером), bizim kalem-
imiz – наша ручка (с пером), 
sizin kalem-iniz – ваша ручка 
(с пером), onların kalem-i – их 
ручка (с пером).

В турецком языке принад-
лежность может выражаться:

а) синтетическим спосо-
бом – с помощью аффиксов 
принадлежности соответству-
ющего лица: kalem-im;

б) аналитическим спосо-
бом – сочетанием личного ме-
стоимения в притяжательном 
падеже с существительным: 
benim kalem;

в) аналитико-синтетиче-
ским способом – сочетанием 
личного местоимения в притя-
жательном падеже с существи-
тельным, имеющим аффикс 
принадлежности соответству-
ющего лица: benim kalem-im 
[4, c.87-105].

Для отработки навыка ис-
пользования слов с аффикса-
ми принадлежности можно 
предложить задания со сле-
дующими формулировками: 
1) Допишите аффиксы при-
надлежности к следующим 
словам: benim зant......., senin 
okul......., onun arkadaş......, 
bizim teyze....... 2) Переведи-
те следующие словосочета-
ния: arkadaşımın evi, ablamın 
elbisesi, annemin teyzesi, 
ablamın kedisi, komşumun 
cocuğu.

Сложность в обучении ту-
рецкому языку представляет 

и изучение имен прилагатель-
ных. В турецком языке имена 
прилагательные не изменя-
ются по родам, числам и па-
дежам. С существительными 
они связываются способом 
примыкания: interesan kitap – 
интересная книга, interesan 
dergi – интересный журнал, 
bьyьk evler – большие дома, 
kьзьk зocuklar – маленькие 
дети, tembel цğrenci – лени-
вый студент. Как известно, в 
русском языке имена прилага-
тельные согласуются с суще-
ствительными, к которым они 
относятся, в роде, числе и па-
деже (большой город, большая 
сумка, большое окно). Поэто-
му учащиеся с большим тру-
дом осмысливают указанную 
особенность прилагательных в 
неродном языке, не могут по-
нять, что к существительным 
sokak – улица, masa – стол, 
sıra – парта можно подобрать 
одно и то же прилагательное 
geniş – широкий.

Для закрепления навыков 
употребления в речи имен при-
лагательных можно использо-
вать следующие задания: 1) 
Составьте словосочетания, ис-
пользуя следующие прилага-
тельные и существительные: 
gьzel – красивый, geniş – ши-
рокий, kьзьk – маленький, 
kız – девушка, masa – стол, 
ev – дом. 2) Опишите свое-
го друга, используя следую-
щие прилагательные: gьzel – 
красивый, bьyьk – большой, 
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uzun – высокий, tembel – ле-
нивый, mavi – синий, sarı – 
желтый, siyah – черный, 
kьзьk – маленький, зalışkan – 
трудолюбивый. 3) Переведите 
с русского на турецкий язык 
следующие словосочетания: 
большой дом, длинная речь, 
маленькая девочка, желтое 
платье, деревянная дверь, низ-
кий потолок, шумный класс, 
яркая звезда.

Имена числительные в ту-
рецком языке также имеют 
свои особенности: они связы-
ваются с существительным пу-
тем примыкания, причем име-
на существительные обычно 
имеют форму единственного 
числа (beş őğrenci – пять уче-
ников). В русском языке чис-
лительные имеют свои грам-
матические признаки: связь с 
существительными выражает-
ся падежными формами име-
ни существительного един-
ственного и множественного 
числа (два преподавателя, де-
сять учебников). Поэтому 
для обучающихся типичным 
является нарушение согласо-
вания числительных с суще-
ствительными. По аналогии 
с русским языком они упо-
требляют при числительных 
имена существительные с аф-
фиксами множественного чис-
ла. Например, словосочетание 
пять учеников переводят как 
beş őğrenciler вместо beş őğrenci.

Для закрепления практиче-
ских умений и навыков по теме 

«Имя числительное» можно 
предложить следующие зада-
ния: 1) Ответьте на вопросы: 
Sınıfta kaз tane talebe var? – 
Сколько студентов в классе?; 
Bu ailede kaз tane cocuk var? – 
Сколько детей в этой семье?; 
Senin kaз tane arkadaşın 
var? – Сколько у тебя дру-
зей? 2) Определите слово, ко-
торое не является числитель-
ным: а) milyon – миллион; б) 
kırk – сорок; в) bir – едини-
ца; г) bir buзuk – полтора; д) 
bin – тысяча. 3) Переведите 
следующие словосочетания: 
dцrt цğrenci, beş defter, yirmi 
beş cocuk, altmış iki kedi, sekiz 
elma, on iki kalem.

Также необходимо прини-
мать во внимание то, что в ту-
рецком языке многим русским 
глаголам с одинаковым пре-
фиксом может соответствовать 
один глагол турецкого языка. 
Например, таким глаголам, 
как приносить, приводить, 
привозить в турецком языке 
соответствует только один гла-
гол – getirmek. Бывает и нао-
борот, для передачи на турец-
кий язык значения одного и 
того же русского префиксаль-
ного глагола в зависимости от 
контекста могут быть исполь-
зованы один, два и даже три 
турецких глагола. Например, 
в русском языке в словосоче-
таниях «качать головой», «ка-
чать насосом», «пароход кача-
ет» используется только один 
глагол «качать». При перево-
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де же их на турецкий язык ис-
пользуют соответственно три 
глагола: «başını sallamak», 
«pompa ile зekmek», «vapur 
yalpalanıyor». Поэтому при 
обучении турецкому языку не-
обходимо учитывать тот факт, 
что многие русские глаголы 
полисемичны, а также при-
нимать во внимание наличие 
в турецком языке большого 
количества устойчивых сло-
восочетаний с тем или иным 
глаголом.

Проблема глагольного вида 
принадлежит к наиболее дис-
куссионным проблемам, до 
сих пор не имеющим свое-
го окончательного решения. 
Глаголы, сочетающиеся с раз-
личными вспомогательными 
глаголами, можно было бы на-
звать видовыми классами, но 
не видами. Они обладают ви-
довым значением, но не обра-
зуют категории вида [3, 622с.]. 
При обучении турецкому язы-
ку необходимо учитывать, что 
некоторые префиксальные 
глаголы русского языка пере-
даются на турецкий язык при 
помощи деепричастной формы 
основного глагола в соедине-
нии со спрягаемым вспомога-
тельным глаголом. В качестве 
вспомогательных глаголов 
могут употребляться следую-
щие глаголы: girmek, зıkmak 
и другие. Например, глаголы 
с приставками, имеющими 
пространственное значение и 
обозначающими различные 

направления действия, пере-
даются сочетанием деепри-
частия основного глагола со 
вспомогательным глаголом: 
слететь – uзarak inmek (букв.: 
летая, спуститься), вбежать – 
koşarak girmek (букв. бегая, 
войти), выбежать – koşarak 
зıkmak (букв. бегая, выйти) и 
другие [2, с. 380].

При переводе с русско-
го языка на турецкий могут 
возникнуть трудности, свя-
занные с тем, что некоторые 
русские префиксальные гла-
голы передаются на турецкий 
язык при помощи наречий 
или каких-либо других частей 
речи в сочетании со вспомо-
гательным глаголом, напри-
мер, подойти – yanına gelmek, 
опередить – őnьne geзmek, ис-
полнить – yerine getirmek, 
предусмотреть – gőz őnьne 
almak [1, с. 354].

Далее остановимся на сопо-
ставительном описании син-
таксических конструкций ту-
рецкого и русского языков, 
которые играют существен-
ную роль при первоначальном 
обучении турецкому языку 
как неродному. При этом надо 
иметь в виду, что расположе-
ние членов предложения ту-
рецкого и русского языков 
определяется следующими 
факторами: построением пред-
ложений, формой выражения 
главных членов предложения, 
местом второстепенных чле-
нов предложения. Необходимо 
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щее:
а) в турецком языке определение всегда находится перед 

определяемым словом: Bu kimin зantası? – Это чья сумка? Bu 
benim зantam. – Это моя сумка.

В русском языке согласованное определение ставится перед 
определяемым словом, а несогласованное – после него: Дует 
сильный ветер. Дом из кирпича;

б) в турецком языке дополнение обычно находится перед ска-
зуемым, а в русском – после сказуемого: Ahmet kitap okuyor. – 
Ахмет читает книгу.

в) обстоятельства места и времени в обоих языках обычно 
занимают место в начале предложения: Yazın biz kőyde tatil 
yaptık. – Летом мы отдыхали в деревне. Sokakta gьzel arabalar 

напомнить, что порядок слов 
в предложении напрямую за-
висит от подлежащего и ска-
зуемого. Именно они служат 
связующим центром для всех 
остальных членов. В русском 
языке порядок слов более сво-
бодный, чем в турецком, в 
результате чего при составле-
нии предложений у студентов 
часто встречаются предложе-
ния типа Ben gidiyorum okula 
вместо Ben okula gidiyorum 
(Я хожу в школу); Benim 
babam зalışıyor fabrikada вме-
сто Benim babam fabrikada 
зalışıyor (Мой папа работает 
на фабрике).

Чтобы пояснить суть типич-
ных ошибок в речи студентов, 
связанных с порядком слов 
в турецком предложении, 
сначала рассмотрим место-
нахождение главных членов 
предложения – подлежаще-
го и сказуемого – в турецком 
и русском языках. В обоих 
языках подлежащее, выра-
женное именем существи-
тельным, местоимением или 

субстантивированной частью 
речи, обычно располагается 
перед сказуемым, выражен-
ным глаголами изъявитель-
ного наклонения. Например: 
Talebe okuyor – Студент чита-
ет. Ben okuyorum – Я читаю. 
Сказуемое в турецком языке 
находится на последнем ме-
сте, перед ним располагаются 
те второстепенные члены, ко-
торые относятся к нему. На-
пример, Ayşe okula gidiyor. – 
Айше идет в школу.

Сказуемое в русском язы-
ке может находиться и перед 
подлежащим. Обычно такое 
предложение начинается со 
второстепенных членов, кото-
рые относятся к сказуемому. 
Например: Сегодня начинают-
ся каникулы. Если сказуемое 
выражает процесс, действие, 
то оно также располагается 
в начале предложения: Течет 
река Волга.

Что касается второстепен-
ных членов предложения ту-
рецкого и русского языков, то 
о них можно сказать следую-
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geзiyor. – На улице проезжа-
ют красивые машины;

г) тот член предложения, 
который содержит в себе что-
то новое, в турецком языке 
обычно находится перед сказу-
емым и имеет логическое уда-
рение. Например: Timur eve 
gidiyor. – Тимур идет домой. 
В русском языке член предло-
жения, имеющий логическое 
ударение, обычно ставится на 
последнее место: Дети играют 
на улице.

Для отработки навыков по-
строения синтаксических кон-
струкций можно предложить 
следующие задания: 1) Со-
ставьте предложения, поста-
вив слова в правильном поряд-
ке: а) Ayşe, geldi, sabah, okula; 
б) Fabrikada, зalışıyor, annem. 
в) Gitti, Ayhan, sinemaya; г) 
Ben, зıktım, erken, sınıftan. 
2) В данных предложени-

ях подчеркните обстоятель-
ства места: Evde gьzel mьzik 
зalıyor. – Дома играет краси-
вая музыка. Kışın biz kцyde 
tatil yaptık. – Зимой мы отды-
хали в деревне. Ben sinemada 
film seyrettim. – В кинотеа-
тре я смотрел фильм. Cocuk 
sokakta futbol oynuyor. – Ребе-
нок на улице играет в футбол. 
3) Составьте простые предло-
жения.

Таким образом, при обуче-
нии грамматическим аспектам 
турецкого языка на уровне 
морфологии особое внимание 
нужно уделить категориям 
принадлежности, именам при-
лагательным и числительным, 
не имеющим морфологиче-
ских показателей, а на уровне 
синтаксиса – порядку слов в 
предложении, формам выра-
жения членов предложения.
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